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CTYy/IeHTa

®dopmMa KOHTPO.IIO 3aJliK

Ilpepexsizumu  (nepedymo6u) Nasl  YCIIIIHOTO OBOJIOMIHHS 3MICTOM HaBYaJIbHOI
JUCHUIUTIHU «JIeKCHKOJIOT1 aHIIINCHKOI MOBM» €: 3HAHHS 3 aHINIIMCBHKOI MOBH, SIKI OTPUMYIOTh
MaifOyTHi 3100yBayi BUIIOI OCBITH Mif yac HaB4aHH:A y 33CO, 3aranbHi, (paxoBi KOMIETEHTHOCTI
Ta pe3yJbTaTu HaBUaHHS, sIK1 (POPMYIOThCS M1/l Yac BUBYEHHS HABYAIBHUX AUCUUILTIH «Beryn no
creuiagbHOCTI», «JlaTMHCBPKAa MOBa», «BCTynmHUII KOPEKTHMBHMH Kypc aHINIIHCBKOI MOBHY,
«IIpakTuyHa rpaMaTiKa aHIIHCHEKOI MOBI», «IIpakTHuHUI Kypc aHIIIHCHEKOT MOBIY.

Ilocmpexgizumu BUBYCHHSI HABYAIBHO! AMCHUUILIIHU «JIEKCHKONIOTiSI aHITIIHCHKOI MOBW»:
«IcTopis anrmiicbkoi MoBH», «TeopeTMuHHN Kypc aHIIINACBKOI (POHETUKH Ta TIpaMaTHKW,
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO aHIIOMOBHUX KpaiH», «KypcoBa poGora 3 (paxoBUX AMCLUILIIHY,
«MeroauKa HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KylbTyp», «CTHIICTHKA aHIMIChKOI MOBU», «/li1oBa
aHniicpka MoBa», «OCHOBM MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKawii», «KomruiekcHuil kBamidikaiiHui
eK3aMeH 3 aHDIIHCHKOI MOBH, JIITEPATYPH Ta METOAMKH iX HABYAHHS.

Kypc nexcukosorii aHmIiiChbKOi MOBM — CKJIaJI0Ba YacTMHAa TEOPETUYHOIO KypCy
AHMIIIACHKOT MOBH, METOIO SIKOTO € CHCTEMHHUH BHKJIAJ OCHOBHHX (DAKTiB CIIOBHHKOBOTO CKJIaIy
MOBM, a caMe CIJIOBOTBIp, CEMAaciojoris, CKJIaJ0BI YaCTMHU JIEKCHUKOHY, KOpPOTKa 1CTOpis
nekcukorpagii Tomo. BuBYEHHSI MpencTaBiIeHOro Kypcy MONIHUONIOE 3arajibHy IMIArOTOBKY
MaiOyTHIX BUYHUTENiB-QUIONOrIB, CHpUA€E PO3YMIHHIO CTYACHTaMU CTPYKTypU 1 CHCTEMH
AHMIIIACHKOT MOBHM, 3HAHOMHTH iX 3 OCHOBHHMH pe3yJbTaTaMHd Ta METONAMH JOCIHIKEHHS
JIEKCHUKH, XapaKTepHUX JUJIsl PO3BUTKY L€l MOBHM, IOKa3y€e NMPUUMHM Ta IUIAXH TUX CHEIMU(PIYHIX
0COOJINBOCTEM, SIK1 BIACTUBI ii Cy4aCHOMY CTaHYy.

Mema Kypcy — O3HAWOMUTH CTYAEHTIB 3 TEOPETUYHHMH OCHOBAMHU JIEKCHUKOJIOTI i
nekcukorpadii; GpopMyBaTH Ta YIOCKOHATIOBATH HABUYKH MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS MOBHUX
OJMHUIIb Y PI3HUX CTUJISIX MOBH, YChOTO CHHOHIMIYHOTO OararcTBa MOBH, ii PI3HOMAaHITHUX




BUPA3HUX 3aco0iB; TroTyBaTHM MaiOyTHIX BYHUTENiB-(ioNoriB 10 poboTH 3 (popMyBaHHSA
JIEKCUYHUX BMiHb T4 HABUYOK Yy IIIKOJISIPIB.
3aeoannsa HABYANLHO20 KYpCY:
o  MemoouuHumu 3a80AHHAMU KYDCY €

- BUSIBIICHHSI BJIACTUBOCTEH CIIB y TMpoleci BHUKIAIaHHSA, 1X TBOPEHHS, BKUBAHHA 1
B3a€MO3aJIC)KHICTh Y CUCTEM1 MOBH;

- BUBUCHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH y JiaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY aCIeKTax;

- O3HAMOMJIEHHS CTY/IEHTIB 3 MOBHOIO JIEKCHKOIO SIK CYKYIHICTIO CIIiB 1 CIIOBOTBOPYMX
€JIEMEHTIB, SIKi CKJIa/Ial0Th OPraHi30BaHy i IUTICHY CHCTEMY;

- BUBYEHHS MOPQOJIOTIYHUX SIBUI, SKI TEBHUM YHWHOM 00 €IHYIOTHCSA 3a CIUIBHUMH
O3HAKaMH 1 BUBYAIOTHCS y CYKYIHOCTI — y X MOP(OIOTIYHOMY CKJIaJi, 32 3HAYECHHSM, CTAIUMHU
BJIACTUBOCTSIMH,  JIEKCUKO-CTHJIICTHYHHUMH  O3HAKaMH,  [OXOKEHHSIM,  Ji1aleKTUYHUMHU
PO301KHOCTSIMH TOIIIO.

o Jli3nasanvhi 3a60aHHA JIOCSITAETHCA IUIIXOM HaBYaHHSA CTYJEHTIB 3acobaMu
1HO3eMHOT MOBH, IO B CBOIO Yepry nepeadadac:

- YCBIJJOMJICHHS CTYJIEHTaMU CyTi MOBHHUX SIBUILI, 1HIIIOI CUCTEMH HOHSATH, Yepe3 SIKYy MOXKe
CIIpUMaTHCS TIMCHICTB;

- TIOPIBHSIHHSA SIBUIL IHO3€MHOT MOBH, 1[0 BUBYAETHCS, 3 PITHOIO MOBOIO;

- 3aJIy4€HHS JI0 A1aJIoTy KYJIbTYp (IHIIOMOBHOI Ta P1HOI);

- OBOJIOJIIHHS 3HAHHSIMM TPO KYJIBTYpY, ICTOpiI0, peasii Ta Tpaauuii KpaiHu, MOBa SKOi
BUBYA€THCA (JIIHTBOKPATHO3HABCTBO, KPaiHO3HABCTBO);

- YMiHHS BYMTHCS (TIpalfoBaTH 31 CJIOBHUKaMH, MiJPyYHUKAMH, XpECTOMaTisiMU Ta
JIOJIATKOBOIO JIITEPATyporo, 3 3ally4eHHIM [HTepHeTy TOII0).

e [Jlpakmuuni 3ae0anns nependavae OBOJOAIHHS CTyACHTaMH BMIHHSAMU:

- JIKCUYHOTO aHai3y TEKCTY, /e pO3MIAIaeThcss MopheMHa CTPYKTypa cioBa, MeTadopa,
METOHIMisI, CHHOHIMisl, aHTOHIMisl, Tiep0oa, CTIOBOCIIONYIeHHS 1 T.1.

- BUKOPUCTaHHS  PI3HOMAHITHUX  JIGKCHKOrpadiuyHUX  JOKepel  (€TUMOJIOTIUHHX,
SHITUKJIONEANYHUX, (DPa3e0IOTIYHUX CIOBHUKIB, CIIOBHUKIB CJICHTY TOIIO)

JAucuuniina ¢popmye Taki 3arajabHi komnereHTHOCTI (3K):
3K 4. 3parHiCTh y4uTHCS ¥ OBOJIONIBaTM CYyYaCHHMH 3HAHHSMH, 3aCTOCOBYBAaTH IX Y
NPaKTUYHUX CUTYyaIlisIX mpodeciifHol B3aeMoii, OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.
3K 6. 31aTHICTh CIIIJIKYBaTHCS IHO3EMHUMH MOBaMH.
3K 7. 3patHiCTh 10 BUKOPHCTAaHHA 1H()OpPMaLiIMHUX 1 KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOTIH, MOUIYKY,
00poObieHHs Ta aHaNI3y 1HGOpPMAIIi 3 PI3HUX JHKEPET.

Jucouniina ¢popmye Taki paxosi komnereHTHOCTI (PK):
@K 1. 3naTHICTh JOTPUMYBATUCS CyYaCHUX MOBHHMX HOPM 3 iHO3€MHHUX MOB Ta JIEpP’KaBHOI MOBH
(boHETHYHMX, JICKCUYHHMX, TpaMaTHYHUX, opdorpadidHux), BOJOMITH 1HO3EMHUMH MOBaMHU B
yCiX BHJaX MOBIJIEHHEBOI HisUIBHOCTI (YMTaHHI, ay/lil0OBaHHI, TOBOPiHHI, TUCEMHOMY MOBJICHHI)
Ha piBHI He HWkue Cl, BUKOPUCTOBYBaTH pi3HI ¢GOopMH W BUAM KOMYHIKAIii B OCBITHIH
JUSIIBHOCTI.
®K 2. 37arHICTh BUKOPHUCTOBYBATH KOTHITUBHO-TUCKYPCHBHI BMIiHHS, CHOpPSIMOBaHI Ha
COPUHHATTA W TOPOKEHHS 3B’SI3HMX MOHOJOTIYHMX 1 MJIaJlOTIYHMX TEKCTIB B YCHI Ta
MUCHMOBIM  QopMmax (IHO3EMHUMH MOBaMH Ta JEPKaBHOK MOBOIO), BOJIOMITH METOIUKOIO
PO3BHUTKY 3B’SI3HOTO MOBJICHHSI 37100yBaviB OCBITH y HpOIIECi TOBOPIHHS ¥ MiATOTOBKH HAyKOBUX
poOIT.
®K 3. 3parnicte 10 ¢QopMmyBaHHS B 3700yBadiB OCBITH KJIIOYOBHX 1 TIPEAMETHHX
KOMITIETEHTHOCTEH Ta 3MIMCHEHHS MIXITPEIMETHHUX 3B’ SI3KiB.

IIporpamsi pesynbrarn Hapyanus (IIPH):

ITPH 3. 3Hae MOBO3HAaBYl, JITEpaTypO3HaBYl ¥ TICHXOJIOTO-TICIArOTiYHI 3acaJd HaBYaHHS

1HO3eMHHMX MOB Ta 3apyOi’KHOI JliTepaTypu, MOBHI HOPMH, OCOOJUBOCTI BUKOPUCTAHHSI MOBHHX
OJIMHUIIb Y COII0-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi, MOBHHUI TUCKYPC TEKCTIB PI3HOTO CTHIIIO.



3MicT JIEKIIHHOTO KY

PCY Ta NIPAKTHYHHUX 3AHATH

I/ 11 Tema IIutagus nug Pesynpratn napuanus | K-ctb rog. | K-ctb
00OTOBOPEHHS (e / TOI.
MPaKT) (JTexiy
JICHHA /
MPaKT
)
3a04H
a
Imicmoeuii mooyno 1
1. Lexicology as [ 1. Lexicology as a | OBononiBaru 2/2 2/2
a Branch of | Branch of Linguistics. | TeopeTnunuMH
Linguistics. Object, Notion and |3HaHHSIMH 3 PO3JILTIB:
The Practical Value of | «iekcukomnoris K
Structural Lexicology. HayKa»,  «CTPYKTYpHI
Peculiarities | 2. Branches of | ocobnuBoCTI
of  English | Lexicology. aHMIIHCHKUX CIIBY,
Words. 2. The Connection of | BU3HauaTH CTPyKTypHUI
Lexicology with | THIT aHDTICEKHUX CIIiB,
Phonetics,  Stylistics | po3ymitu
and Grammar. B33a€MOIIOB’SI3aHICTh
3. The main types of | nekcuxonorii 3
lexical units. (hOHETHKOTO,
4. The main structural | rpamaTukoro Ta
types of  English | crumictukoro
words. aHIITIMCHKOT MOBH.
2. The 1. Etymological | OBononisatu 2/2
Etymological | sources of the | TeopeTuuHUMEU
Peculiarities | language: conditions | 3HaHHAMH 3  PO3ILTY
of the | and reasons | «ETUMOJIOTIYHUN CKJIaJ
English encouraging the | anmmificpkoi MOBI»,
Vocabulary. | process of borrowing. | po3kpuBaru
2. The assimilation of | ceMaHTUYHY CTPYKTypy
borrowed words. ClIIB 3 ypaXyBaHHSIM
3. The borrowed | etumornorii JeKCUYHUX
element of the English | onqunuie, posnizHaBatu
vocabulary. 3aMo3u4eHi W  BIIAcHE
4. The native element | anrIiicbKi cIIoBa,
of the English | Bu3Hauaru
vocabulary. IHTepHall0OHAJI3MH,
5. Various other | apxaizmu Ta
elements in  the | Heomorizmu.
English ~ Vocabulary,
international ~ words,
archaisms,
neologisms.
3. The Semantic | 1. Lexical Meaning of | OBononisatu 2/2
Characteristi [ the Word and Its | reopeTnunUMH
cs of the | Semantic Structure. 3HaHHAMHU 3  PO3ILTY
English 2. The Elements of | «cemanTuuHi
Vocabulary. | Word Semantic | ocobauBOCTI
Structure. AHIIIHCHKOT MOBHY,

3. Semantic Change:




3.1. Polysemy and its
Nature.

3.2. Homonyms.

3.3. Synonyms.

3.4. Antonyms.

3.5. Metaphor.

3.6. Metonymy.

v

po3mizHaBaTH i
BU3HAYaTH 3HAYEHHS
HaHOLIbII BKHBaHHUX
OMOHIMIB,

T EpeHIIIIoBaTH
CHHOHIMH 3a PI3HUMH
THUIIAMU KOHOTAIT,
CHIBBIIHOCHUTH pi3HI
JIEKCHYHI OOWHHUIN 3a
03HAKOIO 1X CHCTEMHHUX

nofioHoCTEH Ta
BIZIMIHHOCTEIA.
Progress Test 3aKpiruToBary, 2
1. MOTTHOTIOBATH Ta
3MICHUTH MOHITOPHHT
piBHS 3HaHb, yMiHb Ta
HAaBUYOK, OJIEPKaHUX Y
pe3yibTarti  HaBYaHHS
(camMOHaBYaHHS) 3 TEM
MOJyYJIsl,  IiJBUIICHHS
MOTHBAIIIi 0 BUBYCHHS
1HO3€MHOi MOBH.
3micmosuii Mooynv 2
Word-buildin | 1. Morphological | OBonoziBaTu 3HaHHAMHU 2/2 2/2
g. Structure of English | mpo MoposnoriuHi
Words. SBUINA, SIKI TEBHUM
2.  Productive and | ynuHOM 00’€IHYIOTHCS 32
Non-Productive Ways | criiibHUME O3HaKamu 1
Of Word-building. BHUBYAIOTHCS y
3. Affixation. General | cykynHocTi — y ix
Characteristics of | Mmopdomnoriunomy
Suffixes and Prefixes. | ckimami, 3a 3HAUCHHSM,
4. Composition. | crarumu
Classification of | BmacTuBOCTAMH,
Compound Words. JIEKCUKO-CTHIIICTHYHUM
5. Conversion. u O3HAaKaMH,
6. Shortening. Lexical | moxomkeHHsM,
Abbreviations. M1aJeKTUIHAMHA
Acronyms. Clipping. | po301>KHOCTSIMH  TOIIIO;
7. Secondary ways of | 3aificHeHHs
word-building. MOpP(OJIOTIIHOTO
aHamizy JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, PO3Mi3HABATH
HaNO1IbII BXKHMBaHI
adikcH B CIIOBaX, 3HATH
iX 3HAuCHHsI, BUMOBY Ta
HaIMCaHHS,
nepeKaiaT oe3
CJIOBHUKA TIOXIHI CIIOBA
3 BIJIOMUMH KOPEHIMH
Phraseology. | 1. Phraseology. | OBonoaiBaru 2/2 2/2
Types of | Classification of | TeopeTnuHIMH

phraseological units.

SHAHHSIMH 3 PO3ALIY




Phraseologic
al Units.

2. Semantic Relations

in Phraseology.

3. The difference
between
phraseological  units

and free word-groups.

«ppazeonoris
AHIIIHCHKOT MOBUY,
BHU3HAYATH
CEMaHTUYHUI
(bpaszenoriayHux
OJIMHUIH Ta MPABHIBHO
BXKHMBAaTH y MOBJICHHI

THUII

(dbpazeonorizmu, 110
BXOJISITh 10
PETPOyKTUBHOTO
CJIOBHHKA-MiHIMyMY,
PO3KpHUBATH

CEMaHTUYHY CTPYKTYpY
ciiB Ta (hpazeosoriamin
3 ypaxyBaHHiAM  IX
MpsIMUX Ta MEPEHOCHUX

3HAYCHb CUCTEMOIO
AHINIIMCHKOT MOBH.
Varieties of | 1. Characteristics of | OBonoxiBaTu 2/2
English World Englishes. TEOPETUIHUMH
Language. 2. Peculiarities of | 3HaHHSMH TIPO JiaJIeKTH
British English. Ta BapiaHTH aHTJIIHCHKOT
3. Peculiarities of | MOBH,  Opi€HTYBaTHChH
American English. MIDXK JIEKCUYHUMHU,
rpaMaTHYHUMH,
(hoHETHIYHUMU Ta
(hoHEMATHIHUMH
BIZIMIHHOCTSAMHA y
BapiaHTax Ta JialieKTax
AHIIIMCHKOT MOBH.
Functional 1.  Formal style: | OBosoniBaTu 2/2
Styles of | Learned Words, | Teopernunnmu
English. Archaic and Obsolete | 3HaHHSIMH 3 PO3ILTY
Words, Professional | «cTtumicTuka
Terminology. AHTITIHCHKOT MOBUWY,
2.  Informal style: | 3milficHIOBaTH 3aranbHUI
Colloquialisms, Slang, | omsin QpyHKITIOHATBHUX
Dialect Words. CTHIIIB AHTITHCHKOT
3. Basic vocabulary. MOBH,
pO3Ii3HaBaTH
(GyHKIIOHATBHI ~ CTHII
aHIIINACHKOT MOBH  Ta
MIPaBUIBHO BXKHBATH
BIJIITOBI{HI JIEKCAYHI
OJIMHHIII.
English 1. Traditional | OBonoxiBaru 4/4
Vocabulary Lexicological TEOPETUIHHMH
as an | Grouping. 3HaHHSIMH po
Adaptive Lexico-grammatical aHIIINACBKY ~ MOBY SIK
System roups. Word-families. | agantuBny CUCTEMY,
2. Theory of Semantic | Teopiro
Field. JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
TOJISL, crocoou




3. Thematic or | rpymyBaHHs CIIiB,

ideographic groups. po3TIsAIaTH MOBHY

4. Hyponymy, | TeKCHKY SIK CyKYITHICTIO

paradigmatic relation | ciliB 1 CcIOBOTBOpYMX

of inclusion. CJICMEHTIB, SIK1
CKJIaJIaI0Th
OpraHizoBaHy Ta
LUTICHY CUCTEMY
AHDTIMCHKOT MOBH.

9. Lexicograph | 1. Lexicography as a | OBononiBatu 2/2
y. branch of Lexicology. | reopeTnunumu

2. History of | 3HaHHSIMH 3  PO3ALTY

Lexicography. «qiexcukorpadist

3. Classification of aHnTiHCHKOT MOBI,

dictionaries. 3HATH OCHOBHI THIH
CJIOBHHKIB, ix
Kiacudikarii,

BHKOPUCTOBYBaTH pi3HI
TUOU  CIOBHHUKIB Yy
MPaKTUYHIN TiSTTbHOCTI.

Progress Test 3aKpimitoBary, 2
2. MOTTHOIIOBATH Ta
3MICHATH MOHITOPHHT
piBHA 3HAHb, yMiHb Ta
HaBUYOK, OJIEPKAHHUX Y
pesyabrari  HaBYaHHS
(camMOHaBYaHHS) 3 TEM
MOAYJsl,  IiJABHUIICHHS
MOTHBAIIil 10 BUBYCHHS
1HO36MHO1 MOBH.

Bcenoro: | 20/20 6/6

3MicT camocTiiiHOI podoTH

3micmosuii mooyns 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. The Structural Peculiarities of English
Words. Making the morphemic analysis of the given words. Analysing polysemy and
homonymy of affixes in the given words. Making comments on the structural types and patterns
of the given words.

The Etymological Peculiarities of the English Vocabulary. Explaining the etymology
of the given words. Classifying the borrowings according to the degree of their assimilation.
Making comments on the origin of the given geographical names. Picking out Ukrainian
borrowings from the given sentences, translating them into Ukrainian. Stating the origin of the
given translation-loans, translating them into Ukrainian.

The Semantic Characteristics of the English Vocabulary. Classifying the given words
according to the type of motivation. Analysing the lexical meaning of the given words. Picking
out synonyms from the sentences. Making comments on their shades of meaning and stylistic
reference. Picking up and commenting on the metaphors in the given sentences, translating them
into Ukrainian. Making comments on the given homoforms, comparing their initial forms.

3micmoeuii Mooyns 2

Word-building. Analysing the words with negative prefixes and commenting on their
origin. Finding compounds in the given sentences, defining their structural type, translating them
into Ukrainian. Making comments on the examples of converted words in the given sentences,
stating to what part of speech they belong and the derivational pattern of conversion. Picking out



all the abbreviations from the given sentences, commenting on their formation. Analysing the
word-formative means the given words are made by, translating them into Ukrainian.

Phraseology. Types of Phraseological Units. Analysing the phraseological units
according to their classification based on the semantic principle. Giving the English equivalents
for the given Ukrainian proverbs and sayings. Classifying the given units into four groups:
nominative, communicative, nominative-communicative and pragmatic phraseological units.
Consulting dictionaries and finding homophrases to the following units, giving their Ukrainian
equivalents. Defining the meanings of the given polysemantic units, commenting on the ways of
developing their polysemy.

Varieties of English Language. Giving the British equivalents for the given
Americanisms. Making comments on the differences in the meanings of the given British and
American words. Picking out from the text American words, analyzing lexical, spelling and
grammatical peculiarities characteristic of American English.

Functional Styles of English. Picking out learned words from the given extracts. Picking
out colloquialisms from the given sentences, commenting on their meanings and word-formative
structure. Making comments on the stylistic character of the given phraseological units, finding
Ukrainian equivalents if possible. Analysing the given synonymic series and classifying its
members according to their stylistic character, giving their Ukrainian equivalents.

Native and Loan English Words. Defining the word to English stock or borrowed
words. Classifying the loan words according to the degree of assimilation. Defining the origin of
the etymological doublets. Searching international words with sufficient likeness in English and
Ukrainian.

Lexicography. Reading the texts, looking up the words in bold type in a monolingual
dictionary and writing the correct definition for each one. Reading the given English texts and
their translations into ukrainian, looking up the words in bold type in a bilingual dictionary,
commenting on the difference between dictionary words and text words.

Cucrema OLiHIOBAHHS HABYAJBLHHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB IIi/l Yac BUBYEHHA KypCy
(kpuTepii ONIHIOBAHHSA TA IMIKAJIA OHIHIOBAHHSA)

HasuansHi JNOCATHEHHS CTYICHTIB 13 TUCIUILIIHU OILIHIOIOTHCS 3a
MOZYJIbHO-PEUTHHIOBOIO CHUCTEMOIO, B OCHOBY $IKOI IOKJIaJEHO MPHHLHUI IOOMNepaliiHoi
3BITHOCTi, OOOB’SI3KOBOCTI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO, HAKOMMYYBAJIbHOI CHUCTEMH OLIIHIOBAaHHS
piBHS 3HaHb, YMiHb T4 HABUYOK.

BuzHaueHHs1 piBHS HaBYAJIBHHUX JIOCATHEHb CTYJEHTIB Ta SKOCTI 3aCBOEHHS BiAMOBIIHOL
HAaBYAJIbHOI TUCLHUIUTIHU 3a0€3MeUy€ThCS CUCTEMOIO IIOTOYHOIO Ta MiJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO.

Ilomounuu KoHmpons MPOBOAUTHCA HA MPAKTUYHHUX 3aHATTAX 1 MAa€ HA METI IEPEBIPUTH
piBeHb 3aCBO€HHS CTYJIEHTAMHU HAayKOBO-TEOPETHUYHOI iH(opMallii Ta BUKOHAHHS MPAKTUUYHUX
3aBraHb. POpMOIO IOTOYHOTO KOHTPOJIIO € BHKOHAHHS IMIJICYMKOBOIO TECTY HANpPHUKIHII
3MICTOBOTO MOJYJIsl, OCHOBHOIO METOI0 SIKOTO € IepeBipka piBHSA 3HaHb Ta CPOPMOBAHOCTI
BIIIIOBITHUX MOBHUX HABUYOK 3 [IEBHOI TEMHU.

ITiocymkosuii konmpons 3IIACHIOETBCS HaNpHKiHII cemecTpy. OILIHKY 3 JUCIUILUIIHU
BUCTABIISIIOTH MICHA ii BUBYEHHS 3a pe3ylbTaraMu, 3M00yTUMH IIiJ] 4ac MOTOYHOTO KOHTPOJIIO
(mpakTuyHi poOOTH), Ta 32 CAMOCTIHHY pOoOOTY.

CucreMa OLiHIOBAHHS HABYAJIbHUX JOCSTHEHB 3100yBaviB 0CBITH

Bionogionicme wikan ouyineanna ma Kpumepiié 6U3HAYEHHA PIGHI6 HAGYATLHUX
00CA2HEeNnb 3000y6auie oceimu

Cyma 6auiB 3a
100 6ampHOIO Kpurepii
IKAJIOK0

Origka
ECTS




A 90-100 3106yBad BUIIOT OCBITH YIIOBHI OBONOIB 3alPOIIOHOBAHNM y Kypci MaTepiamom. Horo
100 BIJMIOBilb APryMCHTOBaHA U BII3HAYAETHCS JIOTIYHICTIO, BUYCPIHICTIO BHUKJIAIY,
99 3B’SI3HICTIO, TOCHIZOBHICTIO. TeopeTH4Hi MOJOKEHHS MiIKPIIUTIOIOTHCS KOHKPETHHUMHU
08 NPUKITaAaMy, 3HaHHSAMH. 37100yBa4 BHUINOI OCBITM BUIBHO BOJIOAIE HAyKOBOIO
97 TepMiHosiorieto. CTyIeHT TBOPYO IPAIlO€ Ha MPAKTHYHHUX 3aHATTAX, Oepe aKTHBHY
96 y4acTh y KOJIGKTUBHHX OOTOBOPCHHAX IMpoOieM. BiH BHKOHAB yci 3aBoaHHS, BUHECCHI
95 Ha CaMOCTiHE OIpanOBaHHS.
94
93
92
91
90
B 82-89 3n00yBay BuUINOI OCBITH 0BOJOAIB moHaa 90 % 3ampomnoHOBaHOTO B Kypci Marepiany.
89 Moro BiamoBins aprymeHTOBaHa if BiI3HAYAECTHCS JOTIUHICTIO, BHUCPITHICTIO BUKIALY,
88 3B’SI3HICTIO, TOCHIZOBHICTIO. TeOpeTHYHi MONOXKEHHS ITiJKPIIUTIOIOTHCS KOHKPETHUMH
87 OpUKIaJaMy, 3HAHHAMU. 3100yBau BHUILOI OCBITM Ha JOCTaTHbOMY piBHI BOJOZi€
26 HayKoOBOIO TepMiHoori€ro. CTYIeHT aKTHBHO MpALIOe HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX, Oepe
35 y4acTh y KOJEKTHBHHX OOroBOpeHHsX npobmem. Bin Bukonas monan 90 % 3aBnans,
34 BHUHECCHUX Ha CaMOCTIlHE ONpanoBaHHS.
83
82
C 74-81 3n00yBay BUIOi OCBiTH OoBOsIoAiB MOoHAZ 80 % 3amponOHOBAHOTO B Kypci Marepialy.
81 Voro BiZmOBib epeBaXkHO apryMEHTOBAHA # BiJ3HAYAETHCSA JIOTUHICTIO, BUYEPITHICTIO
80 BUKJIAMy, 3B’SI3HICTIO, IOCIIZOBHICTIO. TEOpPETHYHI MOJOXKEHHS IMiAKPIILIFOIOTHCS
79 KOHKPETHUMH TPUKIIIaMH, 3HaHHSIMHU. 3100yBad BUILOi OCBITH Ha JIOCTAaTHLOMY piBHI
78 BOJIOJII€ HAYKOBOIO TepMiHouorieto. CTy/IeHT akTHBHHUII Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX, Oepe
77 y4acTh y KOJEKTHBHUX OOroBopeHHsX npoOnem. Bin Bukonas nonan 80 % 3aBnassb,
76 BUHECEHHX Ha CAMOCTII{HE ONpaIioBaHHS.
75
74
D 64-73 CrynenT oBosnoais moHaz 60 % 3amporoHoBaHOTO B Kypci Marepiaiy, ajie Horo 3HaHHA
73 MalOTh HECHCTEMHHIl Xapakrep. BiImoBigb € HENOBHOIO 1 HEZOCTaTHBO
72 apryMEeHTOBaHOI. TeOpeTHYHi MOJOKEHHs He 3aBKAU MIIKPIIUTIOITHCS KOHKPETHUMH
71 MPUKIIalaMi, 3HAHHAMH. 3700yBad BHINOi OCBITH BOJOMi€ YACTHHOK TEPMIHIB i3
70 MUCHHILUTIHA. BiH BHKOHye poOOTY M KepiBHUIITBOM BHKJIajada, ajie IiJ dYac
69 BUKOHAHHS PI3HOI CKJIaTHOCTI 3aBAaHb 3a 3pa3KoM (IHCTPYKIIEIO) IMPHITYCKAETHCS
68 TOMUJIOK. 3n00yBau BuIIOI OCBiTH BUKOHaB ToHany 60 % 3aBoaHb, BUHECEHHUX Ha
07 CaMOCTil{HE OTIPAaIIOBAHHSI.
66
65
64
E 60-63 CryneHT oBosoziB oHas 50 % 3amporoHOBaHOTO B Kypci Marepiaiy, aje Horo 3HaHHS
MalTh HECUCTEMHHI Xapakrep. BiamoBiip € HENOBHOIO 1 HEZOCTAaTHHO
63 apryMCHTOBAaHOI. TEOpeTHYHI TOJOKCHHS 1HKOMHM MiJKPIILIIOIOThCS KOHKPETHUMH
62 NpPUKITaAaMy, 3HaHHSAMH. 3100yBad BHIIOI OCBITH BOJOJIE€ OJIM3BKO ITOJOBHHOIO
6l TEpMiHIB 13 JUCHUIUIIHA. BiH BHKOHYe poOOOTY IepeBa)KHO MWiX KEpiBHUITBOM
60 BUKJaaada, aje IiJ dYac BUKOHAHHS pI3HOI CKJIAQAHOCTI 3aBIaHb 3a 3pa3KoM
(IHCTPYKIIEIO) TPHUITYCKAETHCSI TOMMIIOK. 37100yBay BUIOI OCBITH BUKOHaB moHax 50 %
3aBJlaHb, BHHECCHUX Ha CaMOCTIi{HE OIpalfOBaHHSL.
FX 35-59 Crynent oBonofiB moHan 40 % 3ampomoHOBAHOTO B Kypci Marepiamy. Moro 3HaHHs
MaTh (parMeHTapHUi Xapakrep. BimnoBinb € uacTkoBOWO 1  31e0LIBIIOrO
HEApryMCHTOBaHOI.  TeopeTHuHI  MOJNIOKEHHSA  Maike HE  MiAKPIIUIIOKTHCS
KOHKPETHUMH TPUKJIaAaMH, 3HaHHSAMH. 37100yBad BHINOI OCBITH BOJOIIE NESIKMMHU
TEepMiHaMH 3 JWCUMIUTIHU. BiH BHKOHYe po0OTy NeEpeBaXHO IIiJ] KepiBHHIITBOM
BUKJajada, aje IijJ 4Yac BUKOHAHHS pI3HOI CKJIAQJHOCTI 3aBIAaHb 3a 3pa3KoM
(IHCTpPYKILI€I0) MPUIyCKaeThesl 0ararboX MOMMIIOK. 3100yBad BHIIOI OCBITH BHKOHAB
noHax 40 % 3aBIaHb, BHHECCHUX HA CAMOCTIITHE OTIpaIfoBaHHS.
F 1-34 3n00yBad BHUIOI OCBITH HE BOJIOJi€ HaBYAJHLHUM MaTepianoMm. BiamoBinp mepeBa)kHO

HENpaBWJIbHA 1 HeapryMeHTOBaHa. TeopeTWYHi MONOKEHHS HE MOXKE MIIKPIIATH




KOHKPCTHUMH TMPHKJIATaMH, 3HAHHSAMHU. 3100yBau BHINOI OCBITH HE BOJIOIIE
TEpMIHOJIOTi€I0 3 nucuuILTiHy. [lin Yyac BUKOHAaHHS HaBiTH €JIEMEHTApHHUX 3aBJaHb 3a
3pa3koM (IHCTPYKII€I0) MPUMYCKAEThCA 0ararbox MOMHIIOK. 37100yBad BHIIOi OCBITH
BHKOHAB Ji0 40 % 3aBiaHb, BHHECCHUX HAa CAMOCTIHHE ONpAIFOBAHHS.

Po3nodin 6anie y mexcax HaguanvHoi OucyuniiHu 0asa 3000ysauie oceimu OeHHOL

dopmu nasuannsn

Ipakmuuni 3ausimms Camocmiiina Moodynbruil [incymxoB
poboma KOHMPOb uit
KOHTpPOJb —
3aJTiK
MakcuMaibHa KUIbKICTb OaitiB — 50 MaxkcumaibHa Maxkcumanb
KUTBKICTh OariB — Ha
30 KUTBKICTh
GaJtiB —
1131 1132 T133 | T134 | I35 | 136 | 1137 1138 | I139 13 10 CP1 CP2 M{(P M;( Pl
5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 15 15 10 10

CamocTiliHy poOOTY OLIHIOIOTH 32 KOXEH 3MiCTOBHIA MOJYIIb.

Po3nooin o6anie y mexcax nHaguanivHoi oucuyuniinu 0na 3000yeauie oceimu 3a04HOT

dopmu nasuanus

Ipaxmuuni 3auamms Camocmiiina poboma IMincymxoBuit
KOHTPOJIb —
3aJTK

MakcuMaibHa KiTbKiCTh 6atiB — 60 MakcuMasbHa KiTbKiCTh MakcumanbH
6aniB — 40 a KUIBKICTh
OaiB —
31 132 I133 CPI CP2 .
20 20 20 20 20

CamocTiliHy poOOTY OI[IHFIOIOTB 33 KO)KE€H 3MICTOBHUI MOYJIb.
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